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Цель исследования: доказать, что существует связь между менталитетом данного народа и его языком.

Гипотеза: если происходят изменения в менталитете, под влиянием эволюционных процессов, то вследствие этого происходят и изменения в языке.
Задачи исследования:

- рассмотреть теоретически понятия  “ менталитет”  и  “ ментальность “;

- провести сравнительный анализ основных черт менталитета русских, англичан  

  и американцев;

- рассмотреть  различия в восприятии культурных концептов в процессе 

  межкультурного общения американцев и русских на примерах сравнения 

  некоторых особенностей   в английском и русском языках;

- рассмотреть на примерах языковые концепты в английском языке и их 

  взаимосвязь с менталитетом англичан (концепт  privacy и концепт   understatement)

Объектом исследования: менталитет и язык как феномены бытия человека,  

                                              культуры и общества.

Предмет: языковые явления, сформированные при влиянии менталитета  

                 народа.

Методы исследования:

- сравнительный анализ;

- сравнительно-сопоставительный подход;

- исторический метод; 

- метод обобщения;  

План работы

I. Введение.

Актуальность данной темы исследования очевидна.                                       
II. Основная часть.

1. Что такое менталитет и ментальность?                                                          
2. Сравнительная характеристика русского, английского и     американского менталитетов.

3. Соотношение языка и национального менталитета.                                     
4. Концепт  privacy в American English для понимания различия                 

культур русских и американцев. 

5. Английский язык сквозь призму менталитета англичан:                          

- Концепт privacy                                                                                                

- Концепт understatement.                                                                                  
III. Заключение.                                                                                                
I. Введение.
Актуальность темы исследования обусловлена возрастающим вниманием к проблемам межкультурной коммуникации и лингвокультурологии – это  воспитание “терпимости” к чужим культурам, уважения к ним и осознание себя как носителя национальной культуры через призму других культур.

          Т.к. в мире, раздираемом межнациональными проблемами в XXI веке снова и снова встает вопрос толерантности
 к людям других национальностей, приоритетной становиться задача становления и поддержания мира и согласия между народами. 

Однако общаться, строить позитивные межнациональные отношения в современном обществе возможно лишь через язык – посредник, язык – межнационального общения. В мире много языков, и английский один из международных. Изучение английского языка может способствовать формированию позитивных установок к толерантности, познанию культуры стран изучаемых языков, познанию народа, говорящего на этих языках.

Решение этих проблем позволит правильно оценить не только историческое прошлое мира (а без истории, как известно, нет сегодня и завтра), но и действительность сегодня, а также строить прогнозы на будущее. Без учета влияния менталитета на все сферы общественной жизни не может быть эффективной экономической политики, а так же современного менеджмента. Кроме того менталитет и язык обеспечивают связь времени и преемственность поколений.

II. Основная часть.

1. Что такое менталитет и ментальность?

         Вопросы происхождения и сущности менталитета являются комплексной проблемой, которая находит свое выражение в нескольких группах литературных источников. Проблема ментальности отражена во многих общественных и гуманитарных науках: социальной психологии, философии, этнопсихологии, социологии, истории, культурологи, политологии и других.

         У истоков развития научной мысли о проблемах души и духа стоял Гиппократ, который сформулировал первые идеи о психологии народов, “народном духе”. Размышляли над таинственным свойством человеческой души Гераклит, Сократ, Платон, Аристотель. Предпосылки к разработке теории ментальности были заложены в философии и науке Нового времени в работах В.Вундта, Р.Декарта, Г.В. Гегеля, И. Гердера, И.Канта, Г. Лебона, Ш.Монтескье, И. Фихте, Д. Юма.

         Первыми во второй половине XX века к изучению менталитета приступили западноевропейские историки. Наибольших успехов в исследовании менталитета достигла французская историческая школа. Определение “менталитета“ с позиции исторической психологии звучит следующим образом.

         Менталитет – это совокупность всех характеристик отличающих ум, образ мышления одного человека от другого. По мнению последователей данного направления, образ или стиль мышления у различных народов неодинаков. У каждого народа свои представления о личности и ее отношения к обществу, о свободе, о равенстве, чести, добре и зле, о ходе истории и т. д.

         Социокультурный подход трактует менталитет как совокупность представлений, воззрений, “чувствований “ общности людей определенной эпохи, географической области и социальной среды, которые влияют на исторические и социокультурные процессы. Другими словами, менталитет – это некая совокупная характеристика людей, живущих в отдельной культуре, которая позволяет описать своеобразие видения этими людьми окружающего мира и объяснить специфику их реагирования на него.

Рассмотрим структуру менталитета.

Партикулярный уровень или бессознательный. Это привычные бытовые отношения, ритуалы, социальные нормы, ценности, оценки;

“Духовная самость“ – культура конкретной социальной группы, ее специфика, способность приспосабливаться;

Социальный отклик – это реакция общности или индивида на политику, государственную власть, реформы и т.п.;

Метасоциальный уровень – национальная идея, которая обращена и внутрь человека и вовне.

Что касается свойств менталитета, то

1) Менталитет включает в себя мышление;

2) Менталитет не рационален, он – эмоционален, он на уровне эмоций направляет действия человека в определенное русло;

3) Менталитет означает нечто общее, лежащее в основе сознательного и бессознательного, логического и эмоционального, т. е. глубинный и потому фиксируемый источник мышления, идеологии и веры, чувства и эмоции;

4) Нормы поведения являются также одной из сторон менталитета.

Менталитет находится глубже всего этого. Это некая предрасположенность, готовность действовать определенным образом. 

Национальный менталитет - один из признаков нации. 

         Большое прикладное значение имеет изучение менталитета конкретной эпохи, конкретной социальной группы или класса. В этом случае часто употребляют не термин ‘менталитет’, а термин ‘ментальность’. Отличие этих терминов состоит в том, что менталитет имеет всеобщее, общечеловеческое значение, а ментальность может относиться к самым различным социальным классам. Основами менталитета являются традиции, культура, социальные структуры, бессознательное, а также среда обитания человека или этноса. Ментальность, формируясь в сознании человека, выражается в его действиях, языке. Изменение менталитета, его эволюция происходит под влиянием исторических процессов, особенно войн, межнациональных конфликтов, а также под влиянием природных катаклизмов. Национальный менталитет – есть органическое единство субъективной и объективной стороны жизнедеятельности наций. Это дает возможность по-новому исследовать национальный менталитет как диалектическое единство сущности и явления. Как сущность национальный менталитет – это внутренняя, субъективная сторона жизнедеятельности нации.

2. Сравнительная характеристика русского, английского и американского менталитета. 

Изучив, что такое менталитет и ментальность перейдем к рассмотрению конкретно менталитета интересующих нас наций, а именно русских, американцев и англичан.

Менталитетам этих наций присущи:

	Русский
	Американский
	Английский

	- самобытность;

- общинность;

- долгая подготовка к какому - либо действию, но быстрое его исполнение;

- терпение;

- религиозность;

- государственность;

- патриотизм;

- крайность в поступках и суждениях.
	- самобытность;

- индивидуализм;

- комплекс огромного превосходства над другими нациями;

- домашность;

- религиозность;

- непатриотичность;

- консерватизм;

-скрытность.
	- самобытность;

- индивидуализм;

-доброжелательность;

-спокойствие;

-независимость; 

-воспитанность.


         Самое принципиальное, пожалуй,  свойство русского духа, - это отсутствие середины в отношениях между полюсами государственности и анархизма, бунтарства и покорности, свободы духа и социального рабства. (Иными словами - русские ничего и никогда не делают наполовину). Крайность бытия России, ее духа сходятся напрямую, без всяких переходов, промежуточных звеньев или этапов: или-или!

Рассмотрим те факторы, которые повлияли на формирование менталитетов данных наций.

1. Условия жизни. 

Взаимодействие человека со средой в процессе производственной деятельности во многом повлияло на национальный характер, жизненные ценности, составляющие менталитет народа.

а)   Самобытность присуща любой нации. 

В России это определяет ее географическое положение между Европой и Азией, миром модернизации и миром традиционности, эта самобытность складывается в результате того, что Россия не может определиться, в каком мире она живет: восточном или западном. А это порождает неопределенность во всем, и в поведении людей наблюдаются как западные, так и восточные мотивы. 

В Великобритании самобытность определяется островным положением государства и вхождением в состав Королевства четырех очень самобытных и неповторимых наций. Из-за островного положения государства страна остается верна своим традициям на протяжении сотен лет.

В Америке, можно сказать, самобытность определяется размером территории и населением, представленным различными национальностями. Только для Америки присуще понятие “melting pot”, которое используется как характеристика США, потому, что население этой страны состоит из иммигрантов разных стран правда при превалирующем социальном статусе выходцев из Великобритании (отсюда и существование  английского языка в качестве государственного).

б) Главным среди природных факторов зоны расселения восточных славян, предков русских является его континентальный характер, который породил острую необходимость в защите от природы и набегов. А защищаться можно было лишь всем вместе. Так и повелось у русских с тех пор, а вот, несмотря на схожие условия, у американцев и англичан личная автономия является свято оберегаемой в культуре.

в) Общим для территорий, освоенных русскими, является относительное однообразие природных факторов, которое обусловило однотипность хозяйственной деятельности во всех зонах. Тоже самое можно сказать о Великобритании, но не об Америке. В России однообразие ландшафта создавало слабые предпосылки для специализации хозяйства и внутренней торговли, которые возникли довольно поздно.  Англия очень быстро осознала, что внутренняя торговля не принесет больших дивидендов для экономического развития страны, поэтому были задействованы внешние ресурсы (в нашем случае - развитие флота и завоевание морских просторов). 

г) На пути расселения восточных славян почти отсутствовали народы с древней высокой культурой.  Контакты с Византийской империей лишь отчасти способствовали развитию древнерусской культуры. Незнание латинского языка, языка богословия и науки, не давало возможности русским до XVIII века пользоваться культурными ценностями Западной Европы. Культуру в Англию принесли нормандцы, которые начали строительство дорог, городов. И даже их насильственное вторжение привело к зарождению собственной культуры (талантливые люди создавали воззвания, гимны, призывая к борьбе за освобождение). А уж насчет Америки, где столкнулись культуры многих народов, и доказывать что-то бессмысленно.

д) Россия постоянно соприкасалась со Степью, до XVIII в. испытывала угрозу опустошительных нашествий степняков. Все это тормозило ее внутреннее развитие, исторический прогресс. Америка и Англия значительно реже подвергались военным действиям на своей территории, что, несомненно, положительно сказалось на прогрессе этих двух стран. 

Таким образом, совершенно понятно, что подобные условия жизни сформировали у русских такую черту менталитета как общинность, коллективизм, а у американцев и англичан – индивидуализм.

2. Тип хозяйства. 

         Особенности природной среды расселения русских во многом определили их национальный характер и господствующие ценности. Тоже самое можно сказать об англичанах и американцах.

 а)  Большое пространство зоны расселения, относительно низкая плотность населения создали в России возможность поддерживать требуемый уровень жизни, вовлекая в хозяйственный оборот естественные богатства земли. Все это породило у русских привычку к потребительскому отношению к природным ресурсам. 

 б)  Холмистая территория, ограниченная возможность для земледелия из-за подобного рельефа, и изменчивой погоды,  частых туманов и дождей, не позволяли жителям Британских островов относиться подобным образом к природным ресурсам.  Поражает при всем при этом английская страсть к садоводству. Англичанин во многих отношениях – самый жалкий обыватель в Западной Европе: мало читает переводную литературу, редко ходит в галереи, не знает никаких стихов наизусть, не умеет петь, довольствуется плохой кухней. Но стоит только пройтись по пригородам Лондона или по деревням южной Англии и узнаешь, что всю свою эстетику, свой внутренний мир англичанин (и еще чаще англичанка) черпает из сада. Садоводство – это самое скрытое, властолюбивое и чувственное из искусств: им можно наслаждаться в одиночестве, критики или публика им не мешают. Благодаря умелым и трудолюбивым рукам, Англия – это цивилизация на Гольфстриме, здесь уживаются деревья и кустарники почти со всего мира.

 в) Огромные богатые территории на материке Северная Америка, отобранные у коренных жителей уже отвоеванные для жизни земли, разнообразие климата также породили у американцев привычку бездумно относиться к природным богатствам.

3. Индивидуализм и коллективизм. 
 а) Неторопливо-пассивное отношение к труду и жизни выработало у русских другую ценность – терпеливость, ставшую одной из черт национального характера. В этом проявляется не только недостаток инициативы, но и принципиальное нежелание выделяться своей активностью среди окружающих. В результате среди русских слабо развивался индивидуализм, заставляющий стремиться к инициативе, повышению эффективности труда и личному обогащению.

б) Как известно, в Америку приезжали представители со всех концов света. В большинстве своем, это были люди с жизненным опытом, имеющие профессиональные навыки в той ли иной сфере жизни.  И для того, чтобы выжить среди этого многообразия и жить достойно, следовало быть активным, инициативным и в какой – то мере нетерпеливым, желающим выделиться, стать выше других. Именно эти качества присущи американцам. 

4. Религиозность.  

а) Религиозность была издавна присуща славянам-язычникам. С приходом христианства на Русь она лишь укрепилась. История религии в России весьма длинна,  печальна, и значение религии для русских неоднозначно. Единственное можно сказать с уверенностью, что в душе большинства русских живет вера в Бога. Да и православие всегда освещало как самого монарха, так и его волю. Поэтому государственность русского человека, его вера в доброго царя так неискоренима в русских людях.

 б) Религиозность американцев и англичан достаточна известна. Особенно в тех частях стран, где люди ведут провинциальную жизнь. Это и воскресные семейные походы в церковь на службу, и праздничные службы в церкви, когда даже в мегаполисах стены церкви  не могут вместить всех желающих посетить службу.

3.    Соотношение языка и национального менталитета.
                                                                                            Обычаи нации отражаются на ее языке, 

                                                                                          а с другой  стороны, в значительной                                       

                                                                                           мере именно язык формирует нацию.

                                                                                                              Ф.Де. Соссюр

         Общеизвестно, что наилучший путь к знаниям, понятиям, суждениям, лежащим в основе жизни любого общества, проходит через исследование языка. Только через познание языка мы можем узнать мир. Язык каждого народа отражает определенный способ восприятия и организации мира. Выражаемые в нем значения складываются в некую единую систему взглядов, которая навязывается в качестве обязательной всем носителям языка. Свойственный каждому языку способ отражения мира отчасти национально специфичен, так что носители разных языков могут видеть мир по-разному, через призму своих языков. 

         Поскольку язык – это зеркало культуры, копилка культуры, передатчик, орудие и инструмент культуры, понятно, что обучение языкам и изучение языков должно происходить в единстве с миром и культурой народов, говорящих на данном языке.

         Культуру можно определить как устоявшуюся систему кодов, которая присуща всей этнической социальной группе и также ее отдельным индивидуумам. Культура усваивается как неосознанно в процессе общения с коллективами разных уровней, в которых человек растет и развивается, так и сознательно, причем оба уровня  усвоения родной культуры являются, безусловно, одинаково значимыми.

         Будучи производным своей культуры, индивидуум будет неуклонно рассматривать чужую культуру через неосознаваемую, а также сознательную ее оценку с позиций своей культуры.

          Преодоление этих несогласующихся позиций может происходить лишь при пристальном изучении различий в культурных подходах. Тогда на первый план выступает ‘эмпатия’ (учет “точки зрения” другой стороны), которая обусловливает желание понимания в процессе коммуникации, а также положительное отношение к культуре другого этноса. При этом следует особо выделить круг ценностей, характерных для представителей одной стороны (если мы говорим о двусторонней коммуникации) и ценностей, если не чуждых, то с трудом приемлемых для представителей другой стороны.

         Изучение исторического опыта народов, их культурного многообразия и процессов возрождения национальной духовной культуры невозможно без учета той миссии, которая принадлежит межкультурной коммуникации людей. В мировой практике языковая политика считается демократической, если она обеспечивает решение языковых проблем в интересах широких масс.
         П.А. Сорокин в своем творчестве уточняет понятие ‘дух народа’, “национальный характер”, “нация”. При анализе менталитета народа, Сорокин большое внимание уделял языку. Он полагал, что люди и группы, говорящие одним языком, обычно имеют и сходную культуру: сходный быт, нравы, традиции, сходные формы мышления, т.е. сходную духовную и материальную культуру. 

          Ментальность формируется внутри культуры, традиций, языка, образа жизни, религии. Источником изучения ментальности является коллективный духовный опыт, особенности религиозных верований, а так же традиционные фольклорные формы: пословицы, поговорки, притчи, тосты, народные песни, частушки, предания, легенды, мифы. Ментальность, формируясь в сознании человека, выражается в его действиях, языке. Изменение менталитета, его эволюция происходит под влиянием исторических процессов (воин, конфликтов, природных катаклизмов, развития межнациональных отношений). Следовательно, происходят и изменения в языке. В качестве доказательства данного постулата, можно привести процесс заимствований из русского в английский и наоборот.

4.  Концепт  privacy в American English для понимания различия культур русских и американцев. 

         Следует  начать с общего видения России и США как двух стран, огромных по территории и населенных представителями различных национальностей. 

         Понятие «плавильного котла» (melting pot) используется как характеристика США, так как США состоит из иммигрантов из разных стран при превалирующем социальном  статусе выходцев из Великобритании, что обусловлено исторически. На самом деле это достаточно устоявшееся понятие не является отражением действительности, несмотря на убежденность подавляющего большинства американцев в его справедливости. Не следует забывать об этнических группах (районов городов), некоторые представители которых до сих пор не владеют английским языком. Таким образом, это понятие является скорее идеологическим, так как берет свое начало от понимания США как воплощения демократических начал во всех сферах жизни страны. Не случайно применительно к США появились новые метафорические сочетания, такие, как “salad bowl”(как некое «множество», состоящие из отличимых друг от друга компонентов). 

         Россия же, при всех исторических перемещениях отдельных групп ее населения по обширной территории, сохраняет свою национальную идентичность, обусловленную, в частности, постоянным местом проживания данной группы.

         Одним из самых распространенных среди жителей США представлений о своей национальной сущности являются постулаты поведения, которые предписываются системой воспитания и образования, формирующие менталитет народа. Главнейшими из представлений являются 

· подход к жизненным ситуациям с позиции активного воздействия на них (а не пассивного  их восприятия), 

· стремление к материальному благополучию и успеху, 

· акцент на самостоятельность в принятии решений без учета мнения общества, а также 

· стремление полагаться только на собственные силы и свою способность решать проблемы.  

Отсюда и название, которое американцы дали себе и которым они гордятся – “The nation on the move”. 

         В связи уместно отметить, что именно движение на запад и все связанное с ним способствовало формированию того, что американцы называют «национальными ценностями» (national values). Одной из главных ценностей для американца является индивидуализм (individualism), который понимается как сознание своих возможностей для решения любых вопросов.

         Значительное влияние на формирование подобных личностных качеств, безусловно, оказало продолжавшееся на протяжении почти 200 лет (с начала освоения новых территорий) неуклонное движение американцев на запад, когда граница освоенного пространства (Frontier) постоянно передвигалась. Это означало неуклонное преодоление разного вида трудностей – от освоения диких пространств, покрытых густыми лесами, до пересечения обширных и опасных водных преград. После гражданской войны 60-90-х годов XIX века борьба шла уже за завоеванное пространство – между фермерами, ковбоями, авантюристами и представителями коренного населения. То, что называлось ранее “Frontier”, стало называться “Wild West”. 

         В течение длительного периода продвижения населения на запад выкристолизовывались черты национального характера, среди которых одной из важнейших составляющих является так называемый “rugged individualism”, когда человек  был сосредоточен только на своих интересах, вне всякой зависимости от общества и закона. Особенной концентрации это формирование свободы и независимости от всех и вся достигло в период с 1860 по 1890гг. 

          Нельзя не согласиться с отечественными учеными, которые отмечают отсутствие в русской и американской лингвокультурах соответствующих друг другу понятий, которые допускали бы адекватность понимания некоторых слов при переводе. Следует упомянуть концепты, не имеющие аналогов в русской культуре. Одним из них является понятие “privacy”, означающее определенное качество жизни, которое очень цениться не только в американской культуре, но и в ряде европейских культур, в том числе Великобритании. Так, рекламируя отдельно стоящий дом (detached house), британская компания на протяжении описания всех его деталей постоянно подчеркивает его «отдельность», то есть некоторую его изоляцию от внешнего окружения. С этих позиций интересно слово “challenge”, которое несет в себе положительный эмоциональный и когнитивный заряд. Так, американцу может не нравиться работа, если в ней нет  “challenge”, то есть того, что позволит человеку проявить свои качества и мобилизовать свои внутренние ресурсы, в конечном итоге, способствовать его продвижению.

         Как правило, женщины не обращаются к мужчинам за помощью при переносе тяжестей и бывают удивлены, если им предлагают передать часть вещей идущему рядом мужчине, у которого нет никакой поклажи. В проявлении такой самостоятельности, безусловно, играет важную роль движение, которое носит название Women’s Lib(liberation). Оно имеет вполне оформленный характер и выдвигает требования к федеральному правительству о финансировании детских учреждений с целью предоставления возможности женщинам полноценно работать.

          Данные статистики свидетельствуют о том, что 50% американских семей распадаются, и 85% из членов разведенных семей снова создают семьи в течение последующих пяти лет, и тогда уже 60% семей снова распадаются. Часто возникают семьи, в которых живут вместе дети от первого и второго браков обоих супругов. Некоторые американцы создают семью три или четыре раза. В этом также проявляется определенная нацеленность современного поколения «на себя» (“me” generation). 

         Американцы, при всей декларируемой широте подходов к социальным корням других представителей американского сообщества, всегда принимают во внимание внешние показатели достатка (район проживания, марку машины и др.). Вряд ли можно полностью согласиться с теми, кто говорит об отсутствии у американцев интереса к социальной личности собеседника и о «равенстве» в отношении к различным слоям населения. Скорее правы те, кто считает, что социальные стереотипы (в частности, опора на равенство или близость в социальном и финансовом положении) консолидируют собственную культурную группу внутри американского общества и обозначают ее границы.

        Важны различия двух культур и в отношении к возрасту. Эти лингвокультурологические подходы имеют также и важную социально-психологическую особенность. Понятие «старость», «старый человек», бытующие в русском культурном сообществе, отсутствуют или же приобретают ярко негативную оценку в американском восприятии. Слово “elderly” повсеместно вытеснило слово “old” и считается неприемлемым даже в 3-ем лице.

        Американцы, живущие в России, не воспринимают как понятную для них норму поведения пожилых людей, ушедших на пенсию - сидение на лавочках около подъездов. Этот способ время провождения кажется им несоответствующим бытующему в американской культуре понятию рациональности, расчетливости, в частности, и в том, что касается времени. Принятые в США формы общения – это дружеские визиты в дома друг друга или же встречи в клубах семейного типа или клубах при спортивных комплексах (с теннисом и гольфом), которые существуют за счет взносов их членов.

        Соответствие стереотипам в другой культуре предполагает также соблюдение этикетных правил как речевого, так и социального поведения. Безусловно, превалируют формулы речи и стереотипы поведения, которые предполагают вежливость, но при этом необходимо учитывать степень формальности или не формальности ситуации. Так, в официальной и неофициальной обстановке в России мужчины здороваются за руку, чего не делают женщины. Дружеские поцелуи при уходе гостей приняты в России и у женщин, и у близко знакомых мужчин, но вряд ли это можно считать приемлемым в американском обществе. У американцев вызывает недоумение и вид двух женщин, идущих по улице под руку: в США это может предполагать не только дружеские отношения.

        Очень важно в межкультурном аспекте понимание возможного физического расстояния между рядом стоящими людьми (при встрече, в магазине, в банке и др.). Мужчина пребывал в состоянии постоянного раздражения, когда в метро или в церкви стоящие рядом люди не соблюдали необходимой, по его мнению, дистанции и приближались к нему на расстояние нескольких сантиметров, тем самым нарушая  его “privacy”, то есть в американской культуре стереотип поведения.

        Важное место в понимании норм межкультурного общения занимает приветствие со стороны незнакомых людей, объединенных в какой-то ситуации местом и временем. Так, в США при занятиях на одном и том же участке (бегом, физическими упражнениями) принято приветствовать друг друга (Hi!). Россиян иногда раздражают улыбки незнакомых людей на улицах городов США, когда они встречаются глазами, что, конечно, не имеет никакого другого мотива, кроме доброжелательности. Это одно из самых ярких несовпадений культурных кодов, некоторая знаковость поведения, которая присуща американской культуре. Неулыбчивость русских на улицах и в общественных местах американцы расценивают со своих традиционных культурных позиций. Вместе с тем они отдают должное теплоте и гостеприимству русских, их открытости при более близких контактах.

        Что касается близких контактов, то следует учитывать такую составляющую американской культурной традиции, как “неосуществленное приглашение”, что в русской культуре невозможно по существующему национальному этикету. В США устное приглашение в гости, неподкрепленное позже звонком по телефону или письмом, следует, рассматривает лишь как возможность дальнейших контактов.

        Одновременно у американцев, посещающих Россию, при приглашении в гости возникают недоуменные вопросы о слишком затратной форме приема гостей. Русское хлебосольство не понятно американцам, у которых бытует иная организация приема гостей. В ряде случаев все приглашенные приносят свои блюда, включая вино, и общение носит свободный характер с перемещением по дому с едой в руках, что позволяет общаться не только со своими соседями по столу, но и со всеми другими гостями. Никого не удивляет, если бутылку с остатками вина уносит с собой тот, кто ее принес.

        В каждой культуре придается большое значение таким составляющим речевого поведения, как этикетные формулы. К сожалению, в русскоязычной среде сейчас получило большое распространение обращение к мужчинам и женщинам, исходя из биологических признаков (“мужчина,…”, “женщина,…”). Безусловно, это нельзя назвать речевой нормой, так как этот тип обращения характерен для просторечия: люди книжной культуры не признают это литературной разговорной нормой.

        Принятые в американской речевой культуре обращения “Mr., Mrs.” не имеют аналогов в русской практике. Для американцев, попавших в русскую обыденную ситуацию на улице, иногда представляет большую трудность задать простой вопрос, так как они не знают, как обращаться к незнакомым людям (хотя общим для обеих культур является начало обращения с извинения “Excuse me”, “Простите”).

        В этой связи любопытно переосмысление с течением времени некоторых лексических единиц в английском языке. Так слова “landlord” и “landlady” утратили свое первоначальное значение “принадлежности к высшему слою общества (lord, lady) и используются в современном английском языке для обозначения “лиц, владеющих собственностью и сдающих ее в наем”. Здесь для нового понятия английский язык использует не новое слово, а переосмысленное старое с явными следами прежних представлений о социальном статусе объекта именования, его положении в общественной иерархии. Следовательно, слова  “landlord”, “landlady” также не являются имплицитно нейтральными.

        Нельзя не упомянуть о таком распространенном в русском языке словосочетании, как “новый русский”, которое непонятно американцам. Эта новая социальная формация требует при межкультурном общении детального пояснения – человек, который сумел (в основном в период начала “перестройки”) составить значительное состояние”. Постепенно это словосочетание выходит из употребления, так как налицо формирование “среднего класса”, который включает и  “новых русских”. Здесь уместно сказать и о переносе слов из английского языка в русский при трансформации значения. Американцам непонятно слово “cottage”(“коттедж”) применительно к обширному загородному дому. Для американцев “cottage” – это небольшой  дом старой постройки в сельской местности обычно с соломенной крышей (ассоциация с британской действительностью). Разное значение, вкладываемое в фонетически схожее слово в английском и русском языках, приводит к непониманию (коммуникативной неудаче) или необходимости подробных пояснений.

        Специфика, передающая концепт, то есть опору языковой коммуникации двух сфер – российской и американской, следует отметить, что в результате межкультурных контактов в любом их проявлении языковая личность переходит от стороннего взгляда на чужую культуру к ее восприятию. В этом процессе формируется вторичная языковая личность, которая должна находиться в постоянном процессе дальнейшего усвоения концептуально-культурных фактов, которые находят свое отражение в языковых явлениях. Язык кодирует и формирует национально-специфическую картину мира, знание которой, несомненно, способствует преодолению различий в восприятии культурных концептов представителей разных культур, взаимопониманию и взаимоуважению в процессе межкультурного общения. Так, например, для американской модели мира одним из ключевых концептов является “freedom”, значимость которого определяется особым характером мировосприятия этого народа. И хотя слово это вполне переводимо на другие языки, именно здесь ему отводится совершенно особое место в картине мира. Тоже самое с русскими словами “душа” или “воля”. Они совершенно специфичны для русской ментальности. Учитывая тот факт, что языковая картина мира включает как минимум три компонента – мир действительности, мир мышления и мир языка – представляется важным проследить, что в картине мира от действительности, что от мышления и что от собственного языка. При таком подходе лингвоспецифичные концепты могут также подразделяться на три группы в зависимости от того, каким из трех компонентов языковой картины мира они опосредованы.

        Различные обозначения одного и того же понятия метро в разновидностях английского языка – tube (в Британии), underground (в Европе), subway (в Америке), metro (в России) и т.п. опосредованы чисто языковым компонентом картины мира и не связаны с ментальными особенностями носителей языка. То же самое можно сказать и о лексических расхождениях между американским и британским вариантами английского языка:

                                амер.   
брит.

                             cellphone                                      mobile phone

                               candy                                               sweets

                              sidewalk                                    pavement и т.д.
5. Английский язык сквозь призму менталитета англичан.       

        Для англосаксонской языковой модели мира в качестве таких уникальных концептов выступают understatement, privacy, stiff upper lip, commitment, challenge и целый ряд других.

        Мы ограничимся анализом английской ментальности и роли в ней концептов privacy and understatement, так как считаем их исконно английскими феноменами.

- Концепт privacy.        

        Выход в смежные области знаний особенно актуален на сегодняшний день, так как изучение такого сложного феномена, каким является человеческий язык, в рамках чистой лингвистики не может охватить всего многообразия сторон языка и лишь привлечение смежных с лингвистикой областей может создать адекватную картину описываемого объекта. Анализ концепта “privacy” позволит нам выйти в такие смежные области, как этнолингвистика, этнопсихология, культурная антропология, лингвогеография, и др., а также проблему дистанцированности, которая имеется в менталитете англичан и выражается помимо языковых средств еще и поведенческими характеристиками англичан. Кроме этого, подобная дистанцированность отражается и в искусстве (по нашим наблюдениям – в английском кинематографе).

        Область лингвистики, занимающейся проблемами языковой картины мира, составляет большую часть такой науки, как культурная антропология. Изучение концепта “privacy” также идет в русле этого направления.

        Почему такой концепт столь значим для английского языка и англосаксонского менталитета вообще? Какие причины – ментальные, географические, культурные – лежат в основе связанного с “privacy” явления  дистанцированности англичан? Как подобная дистанцированность выражается в языке англичан?

        Webster’s New English Dictionary (WNED) определяет privacy как: 

1. the condition of being apart from the company or observation;

2. freedom from unauthorized intrusion (a person’s right to privacy).

       На русский язык этот концепт можно перевести лишь весь приблизительно – уединение, уединенность, право на частную жизнь, приватность (последний перевод предлагает О.Г.Прохвачева, определяя приватность как “осознание человеком своей личной сферы в противоположность общественной”).

        Т.В.Ларина, автор интересных публикаций по проблеме “privacy”, предлагает перевод “автономия личности”.

        Наибольшая угроза privacy исходит от средств массовой информации, особенно от представителей желтой прессы. Их издатели понимают, что людям нравится читать о жизни знаменитостей, что позволяет им всячески отслеживать жизнь последних, часто используя совершенно немыслимые средства вторжения в их частную жизнь и делая ее достоянием общества. Достаточно яркой иллюстрацией этому служит интерес к членам королевской семьи в Великобритании.    

        Потребность в privacy – общечеловеческое свойство, присущее в той или иной степени большинству людей. Как отмечает неизвестный автор, оно возникло еще в глубокой древности, когда Адам и Ева впервые испытали потребность скрыть свою наготу, и, таким образом, скрыться от Бога, узнавшего об их грехе. В прежние времена, а именно вплоть до XVIII века, privacy в значении уединенности, изолированности, личного пространства было прерогативой высших слоев общества. Большинство людей жили в небольших домиках, и часто вся семья обитала в одной комнате. Но по мере того, как западное общество становилось все более материально благополучным, и начал формироваться средний класс, члены семьи приобретали возможность иметь свое пространство в доме. Это привело к изменению понятия “privacy”.

        Сегодня privacy – это дело каждой отдельной личности, это сфера, в которую можно входить лишь с разрешения самого индивида. Ни правительство, ни средства массовой информации, никто извне не имеют права вторгаться в частную жизнь. Поэтому концепт privacy напрямую связан с понятием демократии. 

        “Privacy” настолько остро стоит в частной и общественной жизни людей, что служит предметом многочисленных публикаций и конференций. Так, прошедшая в Нью-Йорке в 2003 году конференция по privacy ставила в повестке дня такие важные вопросы, как “Privacy and the Law”.

        "Privacy" имеет свою правовую сторону. Так, в частности, в этой сфере лежит проблема эвтаназии (euthanasia или mercy-killing, или physician-assisted suicide). Большинство людей считают, что неизлечимо больные люди не могут уйти из жизни по собственному желанию, имеется и большое число таких, которые считают, что человек имеет право выбора жить или не жить в подобных обстоятельствах и что вопрос о жизни или смерти – это его сугубо частное дело (a private matter).

        Другой правовой аспект проблемы “privacy” – это незащищенность в интернете. Огромное количество “спама”, присылаемого каждому, кто пользуется “всемирной паутиной”, угроза многочисленных хакеров, вирусов и т.п. – все грубые проявления вторжения в частную жизнь (invasion of privacy). “The right to be left alone is still valued highly by civilized people; how they will protect that right in the new Information Age remains to be seen”, - отмечает Мелвин Урофски в книге “Rights of the People”(в разделе “Privacy”).

        Концепт privacy напрямую связан с понятием freedom. Человек нуждается в связях и общении с другими людьми, но при этом ему необходимы время и пространство для самого себя. Privacy – это не изоляция или ссылка. Это скорее избранное самим человеком желание быть одним или с несколькими людьми по своему выбору. Одиночное заключение в тюрьме, например, это не privacy. А гуляние по лесу или хождение по горам одному или с другом – это то, что отвечает пониманию слова privacy. Таким образом, из двух синонимов – loneliness и solitude к понятию privacy имеет отношение именно второй, как отражающий добровольную альтернативу, в то время, как понятие loneliness содержит коннотации
 одиночества, сопровождающегося потребностью в общении, его дефиците. Именно поэтому solitude воспринимается скорее как “уединенность” (собственный выбор), а loneliness – как “одиночество” (следствие сложившихся обстоятельств).

- Концепт understatement.

        Нам, изучающим иностранные языки, если мы хотим быть востребованными специалистами в будущем, стоит обратить свое внимание не только на освоение грамматики и словаря, но и на понимание нации, говорящей на этом языке. Тем более что изучение культуры конкретного народа через изучение языка становится очень важным, ибо главная задача – обеспечение эффективной коммуникации. С.Г. Тер - Минасова в своей книге “Язык и межкультурная коммуникация” говорит о том, что языки должны изучаться в неразрывном единстве с миром и культурой народов, говорящих на этих языках.  Так как язык - это средство сосредоточения информации о мире, признак того или иного народа, то именно там ярче всего выражается менталитет народа, его психология, обычаи и нравы. И именно через язык к нам приходит множество стереотипов о нации, говорящей на этом языке. Почему мы, не ездившие в Великобританию, знаем об огромной вежливости англичан? 

        Джордж Микиш, автор книги «How to be an Alien», описывая загадочную русскую душу и сравнивая русских с англичанами, пишет: ‘The English have no soul; they have the understatement instead’. И здесь нам пора говорить про understatement. Это понятие часто переводится как языковая сдержанность, недоговоренность, сдержанное высказывание. Это явление характерно как для лексики, грамматики, так и фонетики английского языка.  Так, например, в общих вопросах  understatement выступает в виде падающей интонации как средство скрыть явный вопрос как таковой. Или в грамматике I don’t think you are right, в котором отрицание переносится на глагол think, что как бы снимает категоричность и прямолинейность всего высказывания. Understatement - это чисто английское явление и характерно, прежде всего, для англичан. Не отсюда ли идет английская вежливость и сдержанность? Например:      ‘He called me at 2o’clock at night. I was not very pleased.’ (Говоря эту фразу человек, был в ярости).
Последнее время замечено, что  understatement начинает употребляться и в американском обществе. Например,  после долгой экскурсии по Эрмитажу, которую американцы воспринимали с широко открытыми глазами, один из них произнес: ‘Pretty good’. И это реакция не несравненные богатства музея!

        Мы знаем, что у англичан особое чувство юмора, который всегда представлен в контексте, а английский контекст предполагает understatement:

· I may be some time = I’m going to die, although..

· Not bad = meaning outstandingly brilliant.

 Understatement – это явление, которому трудно научиться. Для англичанина это явление вполне естественно, оно так глубоко вплетено в его культуру и является частью его психологии. Английский ребенок учится этому с детства, постепенно постигая его в процессе своего культурного и языкового развития. Understatement (“недоговоренность”) свойственен языку всех слоев общества. С нашим обычаем говорить прямо и откровенно, а иногда безапелляционно, категорически речь англичанина кажется аморфной и неопределенной, и он всегда найдет дополнительные слова, которые бы сняли резкость суждения. 

        Да, причины, которые лежат в основе особой любви к  understatement – это запреты на излишнее выражение эмоций, открытое хвастовство; претензия на 

значимость и важность. Это стиль жизни, по словам Джорджа Микиша. Это целый менталитет народа. 

III. Заключение.

       Проделав данную работу, мы еще раз доказали, что существует связь между языком и менталитетом народа. В ходе работы подтвердили свою гипотезу. Ведь менталитет и язык две неразрывные вещи, так как с изменением менталитета под влиянием исторических процессов, происходят и изменения в языке.  
       Сделанная нами сравнительная характеристика менталитетов разных народов показала очень многое. У каждого менталитета есть свои отличительные черты и признаки, которые могут повторяться, а могут быть и  различны. На это влияют многие факторы: условия жизни, тип хозяйства, коллективизм и индивидуализм, религиозность. Например, большое пространство зоны расселения, огромные богатства природы породили у русских привычку к потребительскому отношению к природным ресурсам. А холмистая территория, ограниченная возможность для земледелия из-за подобного рельефа, и изменчивой погоды не позволяли жителям Британских островов относиться подобным образом к природным ресурсам. 
          Вследствие  всего этого, мы считаем, что языки должны изучаться в неразрывном единстве с миром и культурой.   
Рефлексия. Работа является логическим продолжением предыдущей исследовательской работы, в которой я рассматривала вопрос о национальных стереотипах. Думаю, что работа получилась, потому что мне  нравится рассматривать вопросы культуры других стран, взаимосвязи языка и культуры. А когда нравиться что – то делать тогда работа идет гладко, и результаты получаются такими, какие запланировал. Конечно, хотелось бы получить практическое подтверждение результатов работы самой, но, думаю, что все впереди. На следующий год намерена продолжать работу, рассмотреть другие концепты, существующие в английском языке.
� Tolerance (с англ.) – терпимость


� Коннотация – в языкознании дополнительное, сопутствующее значение языковой единицы или категории.
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